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NOVIJIH FRANCUSKIH POZAJMQENICA

U SAVREMENOM ENGLESKOM JEZIKU

(Philologia, Filolo{ki fakultet, Beograd, 2005, 204 strane)

Monografija Biqane ^ubrovi} Fonolo{ka struktura novijih francuskih

pozajmqenica u savremenom engleskom1 bavi se „savremenom kontaktnom situaci-
jom karakteristi~nom za dva velika evropska jezika, engleski jezik kao primalac i
francuski jezik kao davalac.“ U`a tema ove monografije jeste proces jezi~kog po-
zajmqivawa iz francuskog u engleski jezik i to engleski jezik britanske provini-
jencije, pre svega „domen fonolo{ke strukture novijih francuskih pozajmqenica
u engleskom jeziku kao i mehanizam wihovog fonolo{kog prilago|avawa koje akti-
vira ovaj jezik.“

Osnovni ciq autora je odre|ivawe nivoa fonolo{ke asimilacije francu-
skih pozajmqenica u engleskom jeziku, {to podrazumeva definisawe ~inioca koji
uti~u na asimilaciju, a to }e omogu}iti i ustanovqavawe hijerarhije asimilator-
nih faktora, tj. internih i eksternih ~inilaca koji uti~u na fonolo{ku adapta-
ciju. Drugi ciq koji je autor sebi postavio je opis inovacija fonolo{kog tipa,
koje su u engleski jezik unesene putem francuskih pozajmqenica.

Budu}i da korpus obuhvata pozajmqenice koje su u engleski, kao jezik prima-
lac, u{le u XIX i XX veku, ovo istra`ivawe je sinhronijskog tipa, iako autor po-
vremeno navodi podatke iz istorijske perspektive, pre svega u pozajmqiva~kim si-

1 Ova monografija predstavqa neznatno izmewen tekst doktorske disertacije odbrawene sep-
tembra 2004. godine na Filolo{kom fakultetu u Beogradu, pred komisijom koju su sa~iwavali dr Bo-
ris Hlebec, redovi profesor engleskog jezika, dr Qubomir Mihailovi}, redovni profesor engleskog
jezika i vanredni profesor op{te lingvistike i dr Mihailo Popovi}, docent za francuski jezik.



tuacijama u kojima }e se pore|ewem dva jezi~ka plana saznati vi{e o fonolo{koj
strukturi pozajmqenice u sinhronijskoj dimenziji.

Osnovna tendencija ovog istra`ivawa jeste prou~avawe fonolo{ke struktu-
re novijih francuskih pozajmqenica u savremenom engleskom jeziku, a autor se za
XIX i XX vek opredelio upravo stoga {to u tom periodu nije do{lo do zna~ajnijih pro-
mena u fonolo{kim sistemima dvaju jezika u kontaktu, kao ni u fonetskim navikama
izvornih govornika engleskog i francuskog jezika, pa je otuda pomenuti period po-
desan za detaqnije prou~avawe. Pri tom je, kako isti~e autor, priliv francuskih
pozajmqenica u HH veku vi{estruko smawen „u pore|ewu sa intenzitetom kontakt-
nih situacija na relaciji francuski¢ engleski, koje su se de{avale u XIX veku.“

Kao izvor pozajmqeni~ke gra|e poslu`io je Merriam-Webster’s Collegiate

Dictionary (1996), dok je izvor fonolo{kog izraza engleskih replika u najve}oj me-
ri bio Velsov re~nik izgovora (Wells 1990), a autor je po potrebi fonolo{ke obli-
ke pozajmqenica preuzimao i iz drugih re~enika. U slu~ajevima kada nijedan od
izvora ne navodi datu pozajmqenicu i kada je autor konsultovao Oxford English

Dictionary ili Merriam-Webster’s Collegiate Dictionary, radilo se o leksemama koje
su, gotovo „bez izuzetka, neasimilovane i niskofrekventne u jeziku primaocu, i o
wima se mo`e govoriti kao stranim re~ima u engleskom jeziku.“ Autor je u razma-
trawe uzeo i izgovorne dublete, koji su ~esto veoma razli~ite strukture, a wihov
stepen asimilovanosti u engleskom jeziku predstavqa naro~ito zanimqivu temu
za prou~avawe.

U ovom istra`ivawu koristi se metoda kontrastivnog karaktera, a osnovni
elementi pore|ewa su skupovi distinktivnih obele`ja francuskih i engleskih
glasova, s tim {to se u ciqu dobijawa validnih rezultata katkada porede i nedi-
stinktivna obele`ja francuskih i engleskih fonema. Polazna ta~ka analize je
glasovni segment francuskog jezika, tj. glas iz modela, i wegove translingvalne
fonetske realizacije u engleskim pozajmqenicama, tj. replikama, odnosno, smer
kontrastirawa je francuski model ¢ engleska replika.

Na korpusu koji sadr`i oko 900 pozajmqenica, prostih i slo`enih leksema,
ukazuje se „na osnovne asimilatorne tendencije pozajmqenica koje se de{avaju pri
transferu iz jednog jezika u drugi. Kroz sedam poglavqa monografije autor prati
translingvalne promene u smeru francuski model ¢ engleska replika, prevashod-
no na britanskim, a katkada“, u ciqu boqeg obja{wavawa fonetskog stawa pozaj-
mqenice, i na „ameri~kim fonolo{kim izrazima francuskih pozajmqenica“.

Odeqci kwige grupisani su prema rezulztatima transfonemizacije.

Gde god je to bilo mogu}e, segmenti analize translingvalnih relizacija
francuskih glasova svrstani su prema relevantnim fonolo{kim parametrima. Je-
dan od na~ina transfonemizacije francuskih vokala je diftongizacija u engle-
skom jeziku, kao jeziku primaocu. Sve francuske foneme koje rezultiraju engle-
skim diftongom u replici date su u odeqku o difrongizaciji, i tako redom. [to
se ti~e analize konsonantskih promena u smeru jezik davalac ¢ jezik primalac,

poglavqe o konsonantima svodi se na neo~ekivane promene koje francuski konso-
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nanti do`ivqavaju pri transfomenizaciji. Ovakve promene neretko su uslovqene
razli~itostima u ortografskim predstavqawima odre|enih fonema.

„Na osnovu rezultata analize korpusa pozajmqenica autor pokazuje da tipo-
vima translingvalnih promena upravqaju razli~iti faktori od kojih direktno za-
visi nivo asimilacije pozajmqenica. Translingvalni tretman fonolo{kih kate-
gorija, poput vokalske nazalnosti, diftongizacije, du`ine vokala, kao i najzani-
mqivijih konsonantskih translingvalnih fenomena, doveden je u direktnu vezu sa
asimilatornim faktorima drugog tipa, kontinuitetom upotrebe, frekvencijom i
dru{tvenim statusom pozajmqenice, kao i nekim drugim faktorima maweg zna~a-
ja.“ Do podataka u vezi sa vrednostima parametara frekvencije upotrebe i dru-
{tvenog statusa pozajmqenice autor je ina~e do{ao kroz tri samostalna istra`i-
vawa sprovedena na Univerzitetu u Redingu, u Velikoj Britaniji, akademske
2001/2002. godine. Ciq prve ankete je bio procena nivoa frekvetnosti francu-
skih pozajmqenica iz korpusa. Druga eksperimentalna anketa obuhvatila je snima-
we korpusnog materijala. Tre}i, usko ciqani eksperiment maweg obima, vezan je za
ocewivawe prisustva i odsustva presti`nosti kod leksema iz korpusa. „Supraseg-
mentalne karakteristike predmet su analize posebnog odeqka, u kome se ukazuje na
zna~ajne uticaje francuske akcentuacije na dana{wi izgovor engleskih re~i
francuskog porekla.“

^ini se da se ovoj iscrpnoj i sveobuhvatnoj monografiji, ~ija bibliografija
sadr`i preko 150 bibliografskih jedinica, ni{ta ne mo`e ni dodati niti oduze-
ti. Ona po mnogo ~emu predstavqa zna~ajan doprinos ne samo prou~avawu odnosa
dva velika evropska jezika, nego i srpskoj, pa i kontaktnoj lingvistici uop{te, o
~emu svedo~i i ~iwenica da ona „sferi kontakne lingvistike nudi i terminolo-
{ke inovacije, koncepte transeme i di-transeme, kao prostih i slo`enih tran-
slingvalnih jedinica.“
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